‘H KAIN'H ATAO'HKH

‘H Kawn Ata0ijkn — THE NEW COVENANT IN
MY BLOOD

THE MASTER’S HAND UNVEILED

The Master stands; the veil is lifted.

Twavvovu A

1 JOHN

The First Letter of John

The twenty-third book of the rendering. The letter opens
with no name and no greeting — with a witness: what
was from the beginning, heard, seen with the eyes,
beheld, and handled by hands, concerning the word of
life. What stands here is the Greek text as the oldest

copies give it, rendered into English word by word:



Elohim is light, and the walking in the light or the
darkness; the confession of the Son and the denial that
makes the antichrist; the anointing that teaches; love of
the brother, set down again and again as the letter’s one
abiding test; the begetting of Elohim and the keeping of
His commands; and at the letter’s close, the three who
bear witness — the Spirit and the water and the blood —
and the letter’s own purpose spoken aloud: that its

readers may know they have eternal life.

Its Master-word, kUplog, does not stand in this letter at
all — not once in its 105 verses, on either of the project’s
verified shelves — and the letter quotes no Hebrew
clause, so the Name YudHeyVavHey prints nowhere in
its renderings, and no Elohim (Master) dress is ever
needed in them. The letter speaks of Elohim — sixty-two
times — of the Father, and of the Son; of a “Master” it
never speaks. The census is set out in full on the layout
page, so nothing of the Name’s handling in this book is
hidden. And the one clause later ages set inside its fifth
chapter — the heavenly witnesses, “the Father, the
Word, and the Holy Spirit” — stands in no Greek copy of
the first thousand years; its whole standing, Latin birth
and all, is given in the Standing Notes, in full. Nothing in
this book prints in tekhelet blue: the letter carries no
quoted speech of the Father or of the Son, and the layout

page names that call in the open.



To read the book: the English line stands first, large;
beneath each verse, in smaller italic type, stands the
Greek itself, as the base text gives it — so any reader can
weigh the rendering against the words it renders.
Bracketed words are helpers the Greek does not carry,

set in brackets so they can be seen.

Before the text begins, one page — Before You Read —
sets out what can be known of this book: its writer
unnamed in its text and its greeting absent, stated plainly;,
the received standing that joins it to the apostle John,
printed as a standing and no further; what it is, from its
own purpose sentences; where its readers stand, and the
letter’s silence about where it was sent from; when; and
the oldest copies that carry it, with the letter’s reception
in the ancient lists — each line resting on the record or on
a named witness, and nothing dressed as fact that is only

a guess.



BEFORE YOU READ — 1 JOHN

Twavvovu A

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

FACT. This letter names no writer. It opens with no
greeting, no “grace to you”, and no name — it opens
with its witness: “That which was from the beginning,
that which we have heard, that which we have seen
with our eyes, that which we beheld and our hands
handled, concerning the word of life” (1:1, this book’s
rendering). The only name the book carries is its
copies’ title — Twdvvouv A, “Of John, First”. Who the
writer was, the letter itself does not say — and this
book does not supply what the letter withholds.

FACT. The letter’s own voice is a “we” that stands
behind the words from the first line: “we have seen
and bear witness and declare to you the eternal life”
(1:2, this book’s rendering); “that which we have seen
and heard we declare also to you, so that you also
may have fellowship with us” (1:3). Twice the “we”
steps forward to name its own company’s act: “we



have beheld and bear witness that the Father has sent
the Son [as] Savior of the world” (4:14). The writer
counts himself among those who heard, saw, and
handled — the letter claims that standing, and claims
no name.

THE RECEIVED STANDING. The copies and the
ancient reception join this letter to John the apostle —
the John of the Gospel account, whose own closing
witness-sentence (“This is the disciple who bears
witness concerning these things, and who wrote these
things”, John 21:24) the letter’s opening breathes
beside. That joining is a received standing, and it is
printed here exactly as that, and no further: the
letter’s text gives the witness-claim and withholds the
name, the title gives the name, and the ancient lists
receive the letter among the acknowledged writings
(the standings are laid out under The Oldest Copies
below). No ancient testimony about this letter’s
writing sits in this project’s record in a form this page
can quote, so none is quoted.

WHAT

FACT. A letter by its own statements, though it carries
neither address nor greeting: “these things we write”
(1:4); “these things I write to you so that you may not
sin” (2:1); “I wrote to you” (2:14); “These things I wrote
to you concerning those leading you astray” (2:26).
The “we” of its opening and the “I” of its body stand



side by side in it, unexplained and unharmonized. Its
measure is five chapters — 105 verses in the received
numbering.

FACT. Its stated purposes stand in its own words, and
they are printed here in them: fellowship and joy —
“so that you also may have fellowship with us... so
that our joy may be made full” (1:3-4, this book’s
rendering); the guarding of its readers — “so that you
may not sin” (2:1); and knowledge — “These things I
wrote to you who believe in the name of the Son of
Elohim, so that you may know that you have eternal
life” (5:13, this book’s rendering). Its subjects are
named by its own sentences: Elohim is light (1:5); the
confession and the denial (2:22-23; 4:2-3; 4:15); the
anointing (2:20; 2:27); love of the brother as the
letter’s abiding test (3:11-18; 4:7-21); and the three
witnesses, the Spirit and the water and the blood (5:6—
8).

WHERE

FACT. To whom — the letter gives no names and no
place. It addresses its readers in its own forms: “my
little children” (2:1; and 2:28; 3:7; 3:18; 4:4; 5:21), “little
children” (2:12-14; 2:18), “beloved” (2:7; 3:2; 3:21; 4:1;
4:7; 4:11), “brothers” (3:13). They are a company that
had heard the word “from the beginning” (2:7; 2:24),
some of whom had gone out from the writer’s
company: “They went out from us, but they were not



of us” (2:19, this book’s rendering). Where they are,
the letter does not say.

FACT. From where it was written, the letter nowhere
says, and no copy supplies it. No place is printed for
this letter beyond the letter’s own silence.

WHEN

FACT. No year is given — not in this letter, and
nowhere in the writings. Its anchors are standings,
not dates: the departure of the deniers has already
happened (2:19); “many antichrists have come”
already (2:18); and the letter’s own stance toward its
hour is stated in its own word: “Little children, it is
the last hour” (2:18, this book’s rendering).

FACT. Men commonly place the letter late in the first
century, reasoning from the developed denial it
answers and from its received joining to the apostle
John’s old age. Those placements rest on the letter’s
standings read together with later tradition, not on
any date the record gives; they are printed here as
estimates, and only as estimates.

THE WRITER

FACT. Toward Yehoshua, the writer stands where his
first line sets him — among the handlers and hearers
of the word of life (1:1), who “have beheld and bear

witness that the Father has sent the Son [as] Savior of



the world” (4:14, this book’s rendering); the Son
stands in the letter as the Advocate with the Father
(2:1), the Propitiatory Covering for our sins (2:2), and
the One who “came through water and blood” (5:6).
Toward his readers he writes as a father in the faith
writes to children — warning, assuring, and returning
again and again to the one test he will not move: “that
we should love one another” (3:11).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

FACT. No copy from the writer’s own hand survives.
What survives is a company of ancient copies; the
papyrus record of this letter is thin beside its Gospel’s,
and this project’s record holds no photographed leaf
of it, so this page names only the great copies its
record verifies:

Codex Sinaiticus (300s). The great copy that held the
whole Bible — the older writings in Greek and the
complete New Testament, with two writings of the
early assemblies after it. This letter stands in it whole.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s copy, held in
that library for centuries; it holds most of the New
Testament. This project’s record names its lost parts
— the beginning of Genesis, the end of Hebrews, the
letters to Timothy and Titus, and the Book of
Revelation — and this letter is not among them: it
stands within what survives.



Codex Alexandrinus (400s). Once it held the entire
Bible, with two letters of Clement at its end. Some
pages are lost — the first twenty-five chapters of
Matthew are gone, among others — and this letter
stands among what survives of it.

FACT. The reception, as this project’s record holds it:
Eusebius, sorting the writings in his History of the
Assembly (3.25, early 300s), sets the disputed tier at
James, Jude, 2 Peter, and the shorter letters of John —
this letter is not among the disputed; it stands in the
acknowledged company of his sorting. The Syriac
Peshitta’s New Testament at first held twenty-two
books — no 2 Peter, no 2-3 John, no Jude, no
Revelation — and this letter stands among the twenty-
two. And Athanasius’s festal letter of 367 — the first
list to name exactly the twenty-seven — carries it
among them. Of all the letters that carry John’s name,
this one’s ancient standing was never the argued one;
the argument has always gathered at its shorter
sisters, and the record says so plainly here.

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, @ for Theos, IZ and IHZ for Ieésous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —



shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called THE
MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to it on
October 14, 2026 — and its motto, given with the name,
stands on the title page beneath it: “The Master stands; the
veil is lifted.” The Master’s hand, unveiled — the veil taken
away (2 Corinthians 3) — and the names standing exactly

as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament (SBLGNT),
weighed throughout against the oldest copies and the
published apparatus — Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus,
and Codex Alexandrinus, the three great copies of the 300s
and 400s that carry this letter whole — and cross-
compared, before a word was rendered, between the
project’s two verified shelves of that text, which agree
word for word at all 105 verses. The Greek line under each
verse is that base text exactly as it stands, fences and all, so

the reader can see what the editors weighed.

Names as the Greek gives them: ITnoo0g XpLotog is
Yehoshua HaMashiach — Yehoshua, the name the Greek
InooUg carries (it is how the older Greek Writings already
carry Joshua’s name), HaMashiach, “the Anointed One” —
at every one of its standings in the letter (Xp1otog eight
times; Tnoo®¢ twelve). Kdiv is Cain. 6 §tafoAog is the Devil;

0 movnpag, the evil one; 6 avtixplotog, the antichrist — a



word that stands in all the writings only in these letters of
John.

Of the name YudHeyVavHey. In this letter the question the
other volumes answer verse by verse answers itself at the
census: KUplog, the Master-word, stands ZERO times in the
letter — verified on both of the project’s verified shelves,
by the lemma count and by the letter’s own text searched
word by word. The letter names Elohim, the Father, and
the Son, and never once “the Master”. Nor does any
quotation-standing arise: the letter quotes no Hebrew
clause. It names Cain (3:12) out of the Genesis record, but
carries no clause of that record in quotation; its “from the
beginning” sentences (1:1; 2:7; 3:11) are its own. So the
Name prints nowhere in the renderings — not withheld by
a ruling, but never called for by the text — and the Elohim
(Master) dress is never needed in them: the dress stands
ready in the rule, and this letter gives it no standing to
stand on. Every xUplog-shaped place a reader might expect
— the confession sentences, the doxology-shaped close of
5:20, the witness sentences of 5:9-11 — was checked: the
Greek carries 6edg, matip, and viog there, and nothing
else. YudHeyVavHey sounds elsewhere in this book only
on this page and in the Notes, wherever the verification
had to name it. One standing at 5:20 is named here in the
open: “This One is the true Elohim and eternal life” follows
hard on “His Son Yehoshua HaMashiach”, and the copies

do not divide on the words at all; whom the “this One”



gathers — the True One named three times in the verse, or
the Son named last — the letter does not point, no pointing

is supplied, and the sentence prints exactly as written.

Of Elohim, the Spirit, and the Assembly. ©€0g¢ is printed
“Elohim” at every one of its sixty-two standings in this
letter — “Elohim is light” (1:5), “the love of Elohim” (2:5),
“Elohim is love” (4:8; 4:16), “the witness of Elohim” (5:9)
among them — without exception. “A word about God” is
not a rendering of 6e6g anywhere here; the English word
“God” is the topic of the sentence you are reading, and it
stands in this set only there and inside the quoted lines of
the received corpus, listed in the Cross-Check note. I[TveSua
sounds twelve times: the Spirit of Elohim (4:2; 5:6-8), the
spirits to be tested (4:1-3; 4:6), the Spirit given (3:24; 4:13);
the set prints “the Spirit” where the Greek carries nmvetua
alone, and “the Holy Spirit” where &ylov stands — in this
letter dylov never stands beside mvebua, and it never
stands beside it here. ExkAnoia — the assembly word —
stands nowhere in this letter at all: the Greek census
counts it zero times. The letter gathers its readers under no
body-word,; it calls them “my little children” and
“beloved”, and the word “Assembly” is used in this book
only where the record itself speaks of the gathered
company — on the Before You Read page, in the naming of
Eusebius’s History of the Assembly. I'pagn] likewise stands
zero times: the letter never says “the Writing says”; it

quotes nothing.



Of the words printed in tekhelet blue. None in the text of
this book prints blue, and the call is named here in full.
The letter carries no quoted speech of the Father or of the
Son — no “He said” stands in it from first to last. Its nearest
approach, 1:5 — “this is the message that we have heard
from Him and announce to you” — is the writer’s report of
the message, not a quotation of His voice, and it prints
black, as reports print throughout this set. The two claims
the writer sets inside quotation-marks in this rendering —
“I have known Him” (2:4) and “I love Elohim” (4:20) — are
men’s claims, which the writer weighs and judges; men’s
speech prints black. The Father’s witness (5:9-11) is the
writer’s telling of it, not its quotation. So the tekhelet of
this book is its fixed dress alone — the masthead and
motto, the title lines, and the Before You Read page’s Greek
title — and the census in the gate reconciles to exactly that.

Of words opened in the Notes. iAacuog, the Propitiatory
Covering (2:2; 4:10), the sanctuary covering-word whose
brother iAaotriplov names the Kapporet. ypioua, the
anointing (2:20; 2:27). mapdxAntog, the Advocate (2:1).
Kowwvia, fellowship (1:3; 1:6; 1:7). Movoyevn|g, only-
begotten (4:9), in the set’s standing dress. Maptupia and
uaptupéw, witness (5:6-11 and through the letter).
onAdyyva, the inward parts (3:17). dAaloveia, pride (2:16).
The letter’s great remaining-word pévw stands twenty-four

times; its love-word aydrn eighteen; its know-words oiSa



and ywwokw sound through it from the first verse to the

last.

The accounting of the text. This letter carries 105 verses in
the received numbering, and every one of them stands in
this book — none rewritten, none softened: the absolute
sentences of 3:6 and 3:9 stand as written; “they went out
from us” stands unexplained (2:19); the sin to death stands
named and nowhere defined (5:16-17); “the whole world
lies in the evil one” stands as written (5:19); and the letter
ends, as the oldest copies end it, on the guarding word —
“Little children, guard yourselves from the idols” (5:21) —
with no Amen after it. Where the copies divide, the
rendering follows the base text, the division is named in
the Cross-Check, and the most weighed standings are
gathered in the Standing Notes with the copies named —
our joy or your joy (1:4); the address-seam of 2:13-14; “you
all know” or “you know all things” (2:20); the confession
clause of 2:23; the heart of 3:19; the three-way divide at
4:3; the object of “we love” (4:19); “cannot love” or “how is
he able” (4:20); the filled purpose clause of 5:13; the kept
one of 5:18; and, above all in weight, the heavenly
witnesses of 5:7-8, the Comma, whose whole standing is
given there in full. Nothing is hidden, and nothing is

settled that the record leaves open.

Each text page carries, for every verse: the chapter and
verse number in gold, the rendering in large black type —

black throughout in this book, for the reason the



paragraphs above have named — and beneath it the Greek
of the base text in smaller italic type. The Notes at the back
open the words; the Cross-Check sets this rendering beside

the received one, verse by verse; the Standing Notes gather
the divided standings.



CHAPTER 1

IQANNOY A

1 That which was from the beginning, that which
we have heard, that which we have seen with our
eyes, that which we beheld and our hands handled,
concerning the word of life —
1:1 "0 Qv 4’ apyfic, 6 aknkoauev, 6 Ewpdkauey Tolg
0pBaiuoic nuv, 6 é0caacdueba kal ai yelpes NUAOV
éYnlapnoav, tepi 100 A0yov ¢ {wijc—
2 and the life was revealed, and we have seen and
bear witness and declare to you the eternal life,

which was with the Father and was revealed to us

1:2 Kai N {wn épavepwdn, kal Ewpaxkauey Kal

UaAPTUPOTUEY Kal amayyEAAOUEY VULV Thv {wnv v

aidviov iTig NV mpog Tov matépa Kai Epavepwodn nuiv—
3 that which we have seen and heard we declare
also to you, so that you also may have fellowship
with us; and our fellowship [is] with the Father and
with His Son Yehoshua HaMashiach.

1:3 0 Ewpaxauev kal aknkoauev amayyéAiouev Tkai vutv,

iva kal vueic kowwviav &nte ued’ NUAOV: kal N kowvwvia



8¢ N nuetépa ueta o0 matpog kal ueta to0 viol avTol
Tnoo¥ XptotoU-
4 And these things we write, so that our joy may be
made full.
1:4 kal tadta ypdeouey Tueic iva n yapa nuav n
TEMANPWUEVN.
5 And this is the message that we have heard from
Him and announce to you: that Elohim is light, and
darkness in Him is not — none [at all].
1:5 Kal éotwv avtn n ayyela fjv aknkoéauev amn’ avtol Kal
avayyéidouev vuiv, 4tt 0 0o¢ pa¢ E0TLy Kal okoTia fév
auT@ oUK &aTIivY 00Seuia.

6 If we say that we have fellowship with Him and
walk in the darkness, we lie and do not do the truth;
1:6 €av eimwuev 0tL kowwviav éuouev uet’ avtol Kail v

T() OKOTEL TEPUTATOUEV, YevSoueha kal ov ToLoTUEY TNV

aAnBelav-
7 but if we walk in the light, as He is in the light, we
have fellowship with one another, and the blood of
Yehoshua, His Son, cleanses us from all sin.

1:7 éav '8€ v 1@ QWTL TEPUTATOUEV WG AVTOG EOTLV €V TM

PWTL, Kovwviav éyouev UeT GAAAwWY Kai 0 alua "Inool

700 vi0U avTol Kabapifel NUa¢ amo Taong auapTiag.



8 If we say that we have no sin, we deceive
ourselves, and the truth is not in us.
1:8 €av eimwuev 0tL auaptiav ook Eouev, EQUTOVS
TAQV@UEY Kal n aAnbeta 'ovk oty év nuiv.
9 If we confess our sins, He is faithful and righteous,
so that He may forgive us the sins and cleanse us
from all unrighteousness.
1:9 €av ouoAoy@UEY TAG auaptiac NU@V, TLoTtog 0TIV Kal
Sikatog iva agfj nuiv tag auaptiag kai kabapion nuag
amno mtaon¢ asikiag.
10 If we say that we have not sinned, we make Him
a liar, and His word is not in us.

1:10 éav elmwuev 0TL 0UY NUAPTHKAUEY, YeLATNV

mtotoUueV avTov Kal 0 A0yo¢ avtol oUK 0Ty €v nuiv.



CHAPTER 2

IQANNOY A

1 My little children, these things I write to you so
that you may not sin. And if anyone sins, we have
an Advocate with the Father — Yehoshua
HaMashiach [the] Righteous [One];

2:1 Texvia pov, tabta ypdpw vulv iva un auaptnte. kal
EQV TI¢ auapTn, TapdKANTOV EYOUEV TTPOG TOV TATEPA
Inoodv Xpiatov Sikatov,
2 and He is the Propitiatory Covering for our sins —
and not for ours only, but also for the whole world.
2:2 Kal avtog iAaoudc éotiv mepl TV auapTLOv NUAV, 00
TTEPL TOV NUETEPWV S€ UOVov dAra Kal tepl 6Ao0v 100
KOGOU.
3 And in this we know that we have known Him, if
we keep His commands.
2:3 Kal év T00Tw YIVWOoKoUEY OTL EYVWKAUEY QUTOV, €QV
7a¢ évtoAag avtol TNPOUEY.
4 The one saying, “I have known Him,” and not
keeping His commandes, is a liar, and the truth is not

In him;



2:4 0 Aéywv TdtL Eyvwka avtov kal ta¢ &vtoAag avtol un
NPV YevoTneg éotiv, kal év ToUTw 1 aANBeta ovk atLv:
5 but whoever keeps His word — truly in him the
love of Elohim has been perfected. In this we know
that we are in Him.
2:5 0¢ & dv tnpi] avtol Tov Aoyov, AAnO@c¢ év ToVTw N
ayarnn to0 €00 teTedelwTal. €V TOUTW YIVWOKOUEY OTL €V
auT@ EoUEV-
6 The one saying he remains in Him ought himself
also to walk just as that One walked.
2:6 0 AEYwV €v avT® UEVELY OQeiAel kKaBwe EKETVOC
TEPLETTATNOEVY Kal 'avuTo¢ meputatelv.
7 Beloved, I do not write to you a new command,
but an old command, which you had from the
beginning. The old command is the word that you
heard.
2:7 TAyanntol, o0k évtoAnv kawvnv ypdow vutv, aAA’
EVTOANVY madatav v eiyete am’ apyiic: N EvToAn N maiatd
€ativ 0 Adyoc¢ Ov Tikovoarte.
8 Again, I write to you a new command, which is
true in Him and in you, because the darkness is

passing away and the true light already shines.



2:8 TTAALY EVTOANY KaLvV Ypagw vulv, 6 €0ty aAnBeg év
auT® kal &v vulv, 6tL n okotla mapayetal kal To PG TO
dAnBwov 1ién paivet
9 The one saying he is in the light, and hating his
brother, is in the darkness until now.
2:9 0 Aéywv &v 1@ QwTi elvat kai Tov ASeAQOV avToD
WLo@V &V Tf] okotia E0Tiv €w¢ dPTL.
10 The one loving his brother remains in the light,
and there is no stumbling-block in him.
2:10 0 ayam@v 10V ASeAQOV aUTOU €V T® QWTl UEVEL Kal
okdvSaiov &v aut@ ovk &oTLv:
11 But the one hating his brother is in the darkness
and walks in the darkness, and does not know
where he goes, because the darkness has blinded
his eyes.
2:11 0 6€ LoV TOV ASeA@Oov avToD év Tij okoTiq é0Tiv Kal
&v ij okotiq mepunatel, kail oUk olSev o0 vrtdyet, 6TL 1
okotla ETVPAwaev ToU¢ 0pOaiuovs avToD.
12 T write to you, little children, because your sins
have been forgiven on account of His name.

2:12 IT'papw vulv, tekvia, 6Tt dpéwvtatl Vv ai auaptiat

éta 70 évoua avtod-



13 I write to you, fathers, because you have known
Him [who is] from the beginning. I write to you,
young men, because you have overcome the evil
one.
2:13 YpaQw VULV, TATEPES, OTL EYVWKATE TOV A’ ApY ¢
ypagw vulv, veaviokot, 0Tt VEVIKNKATE TOV TOVNPOV.
14 I wrote to you, little children, because you have
known the Father. I wrote to you, fathers, because
you have known Him [who is] from the beginning. I
wrote to you, young men, because you are strong,
and the word of Elohim remains in you, and you
have overcome the evil one.
2:14 Téypaya vulv, matdia, 6t éyvwkate TOv matepa:
&ypaya vulv, matépeg, OTL EYVWKATE TOV A’ Apxi¢:
&ypava vulv, veaviokol, 6t icyvpol éote kal 0 A0yo¢ T00
Oe00 v VUV uével kal VEVIKNKATE TOV TOVNPOV.
15 Do not love the world, nor the things in the
world. If anyone loves the world, the love of the
Father is not in him,
2:15 Mn dyarmate TOV KOOUOV UNSE TA €V TM KOOUW. EQV
TIG Ayam@ TOV KOO0V, 0UK €aTLv 1) ayamn to0 matpog év

avTt®



16 because all that [is] in the world — the desire of
the flesh and the desire of the eyes and the pride of
life — is not of the Father, but is of the world.
2:16 OTL TAV TO €V TM KOOUW, 1) émtBuula Tii¢c oapkog kal 1
émbvulia T@v 6pOarudv kal n araloveia tol flov, ovk
&otwv ék 100 matpog, dAda ék To0 Koauov éativ:
17 And the world is passing away, and its desire; but
the one doing the will of Elohim remains into the
age.
2:17 Kal 0 KOouo¢ apayetatl kal 1 émbvuia avtod, 0 5
oL@V TO BéAnuUa T00 B0 uével gic Tov aidva.
18 Little children, it is the last hour; and just as you
heard that antichrist is coming, even now many
antichrists have come — from which we know that
it is the last hour.
2:18 IlatSia, éoyatn wpa éotiv, kal kabw nkovoate 'dtt
avtiyptotog Epyetatl, kal vOov avtiyptotot moAlol
yeyovaaotv: 60y yivwoKouey 6TL éayatn wpa EaTiv.
19 They went out from us, but they were not of us;
for if they had been of us, they would have
remained with us — but [they went out] so that they

might be revealed, that they are not all of us.



2:19 &€ NuU@V EERABav, GAN’ oUK Noav € nuav- i yap (&€
UGV noavy, ueuevnketoay v ued’ nuav: aAX’ iva
PavepwOBOoLY 6Tt 00K gialv mavtes €€ NUOV.
20 And you have an anointing from the Holy One,
and you all know.
2:20 Kal Vuelc yploua &ete amo ol ayiov Tkal oiSate
rmavtec
21 1 did not write to you because you do not know
the truth, but because you know it, and because no
lie is of the truth.
2:21 oUK &ypaya vuiv 67t ovk oidate tv aAnbeiav, aAA’
dtL oiSate avTnv, kai 8t mav Yeidoc €k tfi¢c aAnbelag ovk
goTwv.
22 Who is the liar, if not the one denying that
Yehoshua is HaMashiach? This one is the antichrist
— the one denying the Father and the Son.
2:22 Ti¢ é0TLV 0 Yevone €l un 6 apvovuevog 6tL Inagoic
OUK 0TIV 0 XpLoTOG; 0UTOC E0TLV O AVTIYPLOTOG, O
dpvovueVog TOV Tatépa Kai Tov viov.
23 Everyone denying the Son has neither the Father;
the one confessing the Son has the Father also.
2:23 TTAG O APVOVUEVOCS TOV VIOV 0USE TOV matépa Exetl- 10

OUoAoy@v Tov viov Kal Tov matépa Eyel.



24 As for you — what you heard from the
beginning, let it remain in you. If what you heard
from the beginning remains in you, you also will
remain in the Son and in the Father.
2:24 TOuelc 6 nxovoarte am’ Apy¢, &v VULV UEVETW: Qv &V
vulv ueivn 6 ar’ apyijc nkovoarte, kal VUETS &V T@ LI Kal
&V TQ matpl UEVEITE.
25 And this is the promise that He promised us:
eternal life.
2:25 kal aUtn éativ 1) émayyelia v avtog énnyyeirato
nutv, v {wnv Tty aiwviov.
26 These things I wrote to you concerning those

leading you astray.
2:26 TaOta éypayva vutv mepl T@V TAAVWVTWY UUAG.

27 And as for you — the anointing that you received
from Him remains in you, and you have no need
that anyone teach you; but as His anointing teaches
you concerning all things — and it is true and is not
a lie — and just as it taught you, remain in Him.
2:27 Kal VUELS T0 yploua 6 éAdfete am’ avTol "uévet év
vutv, kai o0 ypelav &yete iva tig St6aokn LU aAA’ we

70 Tavto0 yploua §t8dokel VUAS TEPL TAVTWYV, KAl AANOES



€otwv kal ovk €ativ Yeibog, kal kabwe ES5iSaev vudg,
fuévete v avt@.
28 And now, little children, remain in Him, so that
when He is revealed we may have boldness and not
be put to shame before Him at His coming.
2:28 Kal viv, tekvia, uévete v avt®, iva "éav pavepwoi
Foyauev mappnaoiav kal un aiocyvvlduev am’ avtol &V Tf
mapovaia avToU.
29 If you know that He is righteous, you know that
everyone doing righteousness has been begotten of
Him.
2:29 éav gibite Tt Slkatog EatLv, YIvwokKeTe 'étL mag 0

oL@V TNV Stkatoavvny €€ avtol yeyévvnTal.



CHAPTER 3

IQANNOY A

1 See what manner of love the Father has given us,
that we should be called children of Elohim — and
we are. For this reason the world does not know us,
because it did not know Him.
3:1 (Sete moTamnv ayannv SESwKeV nuiv 6 matnp iva
Tékva 0ol kKANBWueV, 'kal Eouév. Sta T00T0 0 KOGUOG 0V
YWWOKEL TNuac 6Tt ovk €yvw aOTov.
2 Beloved, now we are children of Elohim, and it
has not yet been revealed what we will be. We
know that when He is revealed, we will be like Him,
for we will see Him as He is.
3:2 dyanntol, vOv tékva B0l éauev, Kal oUnw épavepwon
Tl éooueba. Toibauev 6t éav pavepwbij uotot avT@
éaoueba, 6tL 0Youeda avtov Kabwe Eativ.
3 And everyone having this hope on Him purifies
himself, just as that One is pure.
3:3 Kal 71a¢ 0 Eywv TNV EATtiSa TavTnV Em’ avTQ ayvifet
€auTov kabwg Ekelvog ayvog EaTiv.
4 Everyone doing sin also does lawlessness, and sin

is lawlessness.



3:4 I1a¢ o mot@v tnv auaptiav kal v avouliav molel, kal
n auaptia éotiv n dvoulia.
5 And you know that that One was revealed to take
away the sins, and sin is not in Him.
3:5 Kal olSate 87l ékelvog épavepwdn iva tag Tauaptiac
dpn, kal auaptia év avt® ovk €oTLv.
6 Everyone remaining in Him does not sin;
everyone sinning has not seen Him nor known Him.
3:6 7TAC 0 v aUTQ UEVWY OUY AUAPTAVEL TTAG O
auapTavwy ovy EWPAKEV aUTOV 0USE EYVwKEY avTOV.
7 Little children, let no one lead you astray. The one
doing righteousness is righteous, just as that One is
righteous;
3:7 Ttekvia, undeic mAavatw vuacg: 0 oLV v
Stkatoovvny Sikalog éattv, kabwe Eketvog Sikatog EotLv:
8 the one doing sin is of the Devil, because the Devil
sins from the beginning. For this the Son of Elohim
was revealed, that He might loose the works of the
Devil.
3:8 0 oL@V v auaptiav ék o0 Staforov éatlv, 6T am’

dpyxiic o StafoAog auaptavel. gi¢c To0To Epavepwbn o viog

700 Be00 iva Avan ta épya to0 Stafolov.



9 Everyone begotten of Elohim does not do sin,
because His seed remains in him, and he cannot sin,
because he has been begotten of Elohim.
3:9 710G 0 yeyevvnuévog ék to0 B0l auaptiav ov moLel,
0Tt ommépua avtol év auT® UéVvel, kal ov Svvartat
auaptavewv, 6t €k To0 Ogol yeyévvnrat.
10 In this the children of Elohim and the children of
the Devil are revealed: everyone not doing
righteousness is not of Elohim — and the one not

loving his brother.

3:10 v T00TW Qavepd éattv Ta tékva 1o Ocol Kai ta
TéKvVa 100 StafoAov- mag 0 un moL@v SIKatoovvnv ovk
&atwv ék 100 Oeol, kal 0 un ayan@v Tov ASeAQoV avToD.
11 Because this is the message that you heard from
the beginning: that we should love one another —
3:11 ‘Ot aUtn éativ N ayyeAla ijv nkovoate an’ apyfs, iva
ayanuev aAAnioug:
12 not as Cain, who was of the evil one and slew his
brother. And for what cause did he slay him?
Because his works were evil, but his brother’s

righteous.



3:12 0oV kabwc¢ Kdiv ék To0 movnpod nv kai éopa&ev tov

ddeApov avtol- Kal ydptv tivog éopatev avTtov; 6tL Ta

épya avtol movnpa nv, ta §& o0 aSeApol avtol Sikata.
13 Do not marvel, brothers, if the world hates you.

3:13 Tun Qavuddete, "adeApol, el uLoel VUac¢ 6 KOGUOG.

14 We know that we have passed over out of death
into life, because we love the brothers. The one not
loving remains in death.
3:14 NUELS oiSauev 6tL uetafepnkauev €k To0 Bavdtov €i¢
™V {WNv, 6TL AYaTT@UEY TOVG ASEAPOUG: O un 'ayamdv
UEVEL &V TQ BavaTtw.
15 Everyone hating his brother is a manslayer, and
you know that no manslayer has eternal life
remaining in him.
3:15 7TAC 0 ULV TOV ASEAPOV aUTOU AvOPWITOKTOVOG
éatlv, kal oibate 0Tt 1G¢ AVOPWITOKTOVOS OUK EYEL {WIV
aiwviov év Tavt® uévovaav.
16 In this we have known love: that that One laid
down His life for us; and we ought to lay down [our]
lives for the brothers.
3:16 &V TOUTW EYVWKAUEV TNV AYAnnv, 6Tl EKEIVOG UTTEP
nu@v tnv Yuynv avtol £Onkev- Kal NUETS opellouey Uep

TV ASeAQ@V tag Yuyag rfetvat.



17 But whoever has the world’s goods and sees his
brother having need and shuts his inward parts
from him — how does the love of Elohim remain in
him?
3:17 0¢ &’ dv &yn Tov Biov t00 kdouov kal Bswpij TOV
adeApov avTol ypelav Eovta Kal kAelon ta omAayyva
auToU amr’ avtol, tw¢ f ayann to0 000 uével év avtQ;
18 Little children, let us not love in word nor with
the tongue, but in work and in truth.
3:18 TTekvia, un ayan@uev Aoyw unbe tij yAwoon aAia év
E€pyw kal aAnbeiq.
19 And in this we will know that we are of the truth,
and before Him we will persuade our heart,
3:19 Fév T0UTW "Yyvwaooueba dtt €k Tii¢ aAnbelag Eoucv, Kail
éunmpoabev avtol melgouey TNV kapSiav' nuv
20 that if our heart condemns us — Elohim is
greater than our heart, and He knows all things.
3:20 0Tt éav KaTaywvwaokn NUOv n kapsia, 6t ueifwv
€ativ 0 Beoc Tij¢c kapsdiag NUAV Kal YIVWOKEL TavTa.
21 Beloved, if our heart does not condemn us, we

have boldness toward Elohim,



3:21 ayamnntol, éav n kapsia "un Kataywwaokn nUGWY,
mappnalav &ouev mpog Tov Oedv,
22 and whatever we ask, we receive from Him,
because we keep His commands and do the things
pleasing in His sight.
3:22 kal 6 "éav ait@uev Aaufdvouev ram’ avto?, 0Tt Tag
évtoldac avtol tnpoluey kal Ta apeata Evwimiov avtoD
TTOLOUUEV.
23 And this is His command: that we believe in the
name of His Son Yehoshua HaMashiach and love
one another, just as He gave [us] a command.
3:23 Kal avtn éativ n évtoAn avtol, iva 'moTtevowuUey @
ovouartt To0 vioD avtol Tnool Xpiatol Kal dyam@usy
dAAnAoug, kabwg ESwkev EvtoAnv Tyutv.
24 And the one keeping His commands remains in
Him, and He in him. And in this we know that He
remains in us: from the Spirit that He gave us.
3:24 Kal 0 TNPQV TA¢ EvToAag avTol év aUT® UEVEL Kal
aUTOG €V aQUTQ" Kal &V TOUTW YIVWOKOUEV OTL UEVEL €V

nuiv, &k To0 TvevuaTog oo Nuiv ESwWKEV.



CHAPTER 4

IQANNOY A

1 Beloved, do not believe every spirit, but test the
spirits, whether they are of Elohim, because many

false prophets have gone out into the world.

4:1 Ayanntol, un mavtl mvevUQTL TIOTEVETE, AAA
Soxiuadete ta mvevuata €i €k 100 ol éaty, 6Tt ToAAol
Yevbompopital EéEeAnAvBaacty €i¢ TOV KOGUOV.
2 In this you know the Spirit of Elohim: every spirit
that confesses Yehoshua HaMashiach having come

in flesh is of Elohim,

4:2 &v ToUTW "YIvwokeTe 10 mveltua to0 ol mav mvedua
0 ouoAoyet Incodv Xpiatov v oapki EAnAvOdTa ék 00
OeoU atuy,
3 and every spirit that does not confess Yehoshua is
not of Elohim. And this is the [spirit] of the
antichrist, which you have heard is coming, and
now it is already in the world.
4:3 Kal t@v vetua 6 un opoAoyet 'tov 'Inaodv €k o0
0e00 oUk oLy Kal To070 €oTLv TO TOU avtiyploTou, O

daknkoate 6tL épyetat, Kail vov év 1@ KOoUw EaTLv 1ién.



4 You are of Elohim, little children, and have
overcome them, because greater is He who is in you
than he who is in the world.
4:4 Vueic €k 700 Oe0l éate, tekvia, Kal VEVIKNKATE
aUToUG, OTL UEl{wV €aTIV 0 €V VULV 1] 0 €V TQ KOoUW:
5 They are of the world; for this reason they speak
out of the world, and the world hears them.
4:5 avrol ék 100 kOauov gialv- Sta To0T0 €k T00 KOGUOV
AaAoUatv Kal 0 KOGUOG aVTWV AKOVEL.
6 We are of Elohim. The one knowing Elohim hears
us; whoever is not of Elohim does not hear us. From
this we know the Spirit of truth and the spirit of
error.
4:6 nueic éx o0 B0l Eouev: 0 YIVWOKWVY TOV B0V dKOVEL
nu@v, 6¢ ovk &ty €k 100 B0l 0UK AKOVEL NUGDV. €K
TOUTOU YIVWOKOUEV TO mveDua tii¢c aAnbeiag kal o
mvedua tii¢ mAavng.
7 Beloved, let us love one another, because love is of
Elohim, and everyone loving has been begotten of
Elohim and knows Elohim.
4:7 Ayanntol, ayam@uev aAAniouvg, 6tL n ayasnn €k too
Oe00 éotwv, Kal mag 0 ayan@v €k 100 B0l yeyévvntat Kail

YWWOKEL TOV Og0V.



8 The one not loving has not known Elohim,
because Elohim is love.
4:8 O u1n ayam@v ovk &yvw tov Ogov, 6Tt 0 O<o¢ dydmn
éativ.
9 In this the love of Elohim was revealed in us: that
Elohim has sent His only-begotten Son into the
world, so that we might live through Him.
4:9 &v ToUTW épavepwln 1 ayamnn to0 Ogo0 v nuiv, 61t
TOV VIOV aUTOU TOV UOVOYEVI] ATTEGTAAKEV 0 O€0¢ €(¢ TOV
Koauov iva {nowuev 6 avto0.
10 In this is love: not that we loved Elohim, but that
He loved us and sent His Son [as] the Propitiatory
Covering for our sins.
4:10 év ToUTW €aTiv 1 dydrmn, oUy 0Tt NUELS TRyamnKauey
70V B0V, AN’ 8Tt aUTOC Nydmnoev NUAG Kal ATTETTEIAEV
TOV VIOV aUTOU iAacuov mepl TOV auUapTLOV NUOV.
11 Beloved, if Elohim so loved us, we also ought to
love one another.
4:11 ayamnntol, el 0UTw¢ 0 Oeog ydmnnaev NuUag, Kal NUETS
Opeilouev aArnAovg ayarmav.
12 No one has ever beheld Elohim. If we love one
another, Elohim remains in us, and His love has

been perfected in us.



4:12 Ogov oV6eic mwmote TeBéatat: éav ayanduev
dAAnAoug, 0 Beog &v Nuiv uévet kal i aydamnn avto? 'év
NULV TETEAELWUEVN XTIV
13 In this we know that we remain in Him, and He
in us: because He has given us of His Spirit.
4:13 'EV T0UTW YIVWOKOUEV BTL &V QUTQ UEVOUEY Kal abTOG
Ev Nuiv, 8tt ék To0 mvevuatog avtol SESWKEV NUiv.
14 And we have beheld and bear witness that the
Father has sent the Son [as] Savior of the world.
4:14 Kal Nuetc tebeaueda kai paptvpotuev 6tL o matnp
ArETTAAKEY TOV VIOV oWTAPa ToU KOGUOU.
15 Whoever confesses that Yehoshua is the Son of
Elohim — Elohim remains in him, and he in Elohim.
4:15 O¢ Téav ouoAoynan 6t "Incolc éatLv 0 viog ToU B0,
0 0e0¢ &v aUT® uével kal avtog v 1@ Oe@.
16 And we have known and have believed the love
that Elohim has in us. Elohim is love, and the one
remaining in love remains in Elohim, and Elohim
remains in him.
4:16 Kal NUETS EyvwKaueY Kal TETLTTEVKAUEY TNV AYAnmnv
v &xeL 0 Oeoc év nuiv. O Beocg aydmn Eativ, kal 0 uEvwy &v

T ayamnn év @ Oe@ uévet kal o Beo¢ €v avT® TUEVEL



17 In this, love has been perfected with us, so that
we may have boldness in the day of judgment,
because just as that One is, so also are we in this
world.
4:17 &v T0UTW TeETEAElWTAL N dyamn ued’ nuav, iva
mappnaoiav Ewuev v i nuépa th¢ Kpiocwc, 6Tt kKaBwg
EKEVOG éaTLy Kal NUETS EaUeV €V TR KOTUW TOUTW.
18 Fear is not in love; but perfect love casts fear
outside, because fear has punishment, and the one
fearing has not been perfected in love.
4:18 @Ofo¢ ovk €oTwy v T ayamnn, AAX’ n teAela ayann
&€w PaldeL Tov poBov, 6Tt 0 pofog kOAaawy &yel, 0 S€
@pofovuevog oV teTedelwTal év Tij ayann.
19 We love, because He first loved us.

4:19 nueic rayand@uev, 6Tt aQUTOC TPATOG NYATTNGEV NUAG.

20 If anyone says, “I love Elohim,” and hates his
brother, he is a liar; for the one not loving his
brother, whom he has seen, cannot love Elohim,
whom he has not seen.
4:20 av ti¢ gimn 6tL Ayan® tov Oedv, kal Tov aSeAQOV
avToU uLof], Yevartng éativ: 0 yap un ayamv tov aSeAQov
auToU OV Ewpakev, Tov Beov 6V oUy Ewpakey Fov Suvartat

ayamav.



21 And this command we have from Him: that the

one loving Elohim should love his brother also.

4:21 Kal TavTnV ™V évtoAnv &ouev am’ avtob, iva o

dyam@v tov Ogov ayand kal Tov ASeAQOoV avTo0.



CHAPTER 5

IQANNOY A

1 Everyone believing that Yehoshua is HaMashiach
has been begotten of Elohim, and everyone loving
the One who begot loves also the one begotten of
Him.
5:1 IIa¢ 0 motevwv 67t Inaol¢ €aTLy 0 YPLaTog €K TOU
Oe00 yeyévvntat, Kal ¢ 0 dyan@v Tov yevvnoavia
ayan@ "kal Tov yeyevvnuévov € avto0.
2 In this we know that we love the children of
Elohim, when we love Elohim and do His
commands;
5:2 €V TOUTW YIVWOKOUEV OTL Ayam@UeV Ta TEKva 100
Oeo0, 6Tav tov Beov ayanduev kal tag évroAas avtol
Frotuey:
3 for this is the love of Elohim: that we keep His
commands. And His commands are not heavy,
5:3 aUtn ydp éattv n ayamnn o0 €0l iva tag évroAag
auToU TnpOuEY, Kal ai évtoAal avtol Papeiat ovk gialv,
4 because everything begotten of Elohim overcomes
the world. And this is the victory that overcame the

world: our faith.



5:4 OTL 7T@V TO yeyevvnuéVov €k T00 B0 VIKE TOV KOGUOV.
Kal avtn éativ n vikn n viknoaoa tov KOGUoV, 1) mloTig
nu@v-
5 Who is the one overcoming the world, if not the
one believing that Yehoshua is the Son of Elohim?
5:5 T(¢ '8€ E0TIVY O VIK@V TOV KOGUOV €L 1N 0 LOTEVWYV OTL
Inoo¥¢ éatwv 0 viog ToU Be0T;
6 This is the One who came through water and
blood — Yehoshua HaMashiach; not in the water
only, but in the water and in the blood. And the
Spirit is the one bearing witness, because the Spirit
is the truth.
5:6 OUTO¢ 0Ty 0 EABWV 8’ USato¢ kai aiuartog, Tnoovc
XpLotog oUK €v @ USatt uévov aAA’ év @ véatt kai "év
T aluatt kal o mvedud EatLv 70 uapTupodV, 6Tl TO
mvelua éotiv n aAnbeta.
7 because there are three who bear witness:

5:7 OTL TPELS €laLy 0i HapTuPODVTEG,

8 the Spirit and the water and the blood, and the

three are into the one.

5:8 70 mvelua kal to USwp Kal to aiua, kai oi TPEIS €i¢ TO

&v glow.



9 If we receive the witness of men, the witness of
Elohim is greater; because this is the witness of
Elohim: that He has borne witness concerning His
Son.
5:9 &l TV uaptupiav t@v avlpwnwv Aaufavouev, 1
uaptuvpla o0 B0l uei{wv éativ, 8t avtn éotiv N
uaptuplia o0 Oeol FétL ueuaptopnkev mepl o0 vIOD
avtol.
10 The one believing in the Son of Elohim has the
witness in himself; the one not believing Elohim has
made Him a liar, because he has not believed in the
witness that Elohim bore concerning His Son.
5:10 O 7TLOTEVWY €i¢ TOV Viov 100 Oe0D yel Tnv uaptuplav
Ev favuT@- 0 un moTevWY @ O YevoTnv memoinkev
aUTOV, 8Tl 00 eMIOTEVKEVY €(¢ TNV uaptupiav v
UEUapTUPNKEY 0 B0 mepl ToU vioT avToU.
11 And this is the witness: that Elohim gave us
eternal life, and this life is in His Son.
5:11 kal aUtn éativ 1) yaptupia, 6t {wnv alwviov ESwkev
0 Oco¢ NUIVY, Kal avtn 1) {wi) év 7@ LIQ avToD éaTLv.
12 The one having the Son has the life; the one not

having the Son of Elohim does not have the life.



5:12 0 &ywv TOV VIOV &yeL TNV {wNV* O un &wv Tov LoV
700 000 TV {wIv oUK &YeL
13 These things I wrote to you who believe in the
name of the Son of Elohim, so that you may know
that you have eternal life.
5:13 TaOta éypaya "oulv iva eiSijte 6Tt {wnv éyete
alwviovy, 'Tolic matevovoW gi¢ 70 dvoua to0 viol T0D
Oeol.
14 And this is the boldness that we have toward
Him: that if we ask anything according to His will,
He hears us.
5:14 Kal avtn éotiv n mappnola v &ouev mpog avtov, 6Tl
éav Tt aitwueba xata 10 OéAnua avtol dKovEL NUGV.
15 And if we know that He hears us — whatever we
ask — we know that we have the requests that we
have asked of Him.
5:15 Kal éav oiSauev 6tL akoveL UGV 6 Téav aitwueba,
oiSauev 6tL Eyouev ta aitnuata d nTikauey 'am’ avtol.
16 If anyone sees his brother sinning a sin not to
death, he will ask, and He will give him life — to

those sinning not to death. There is a sin to death;

concerning that one I do not say that he should ask.



5:16 €av T(¢ {6n Tov aSeApov avtol auaptdvovta
auaptiav un mpog¢ Bavartov, aitioet, Kai SWoel LT
(wnv, Tol¢ auaptavovaty un npog Bavarov. oty auaptia
TpO¢ Bavatov- oV mepl Ekeivneg Aéyw iva épwtnan.
17 All unrighteousness is sin, and there is sin not to
death.

5:17 maoa adikla auaptia éotiv, Kai éoTv auaptia ov
tpo¢ Odvatov.
18 We know that everyone begotten of Elohim does
not sin; but the One begotten of Elohim keeps him,
and the evil one does not touch him.
5:18 OiSauev 0t ¢ 0 yeyevvnuévog €k To0 B0l ovy
auaptavel, aAA’ 0 yevvnOeic ék 100 0ol tnpel TavTov, Kai
0 7TOVNPOG 0VY ArrTeTal avToD.
19 We know that we are of Elohim, and the whole
world lies in the evil one.
5:19 oiSauev 67t €k 700 <00 auev, kal 0 KOGUOS 610G v
T TOVN P KELTAL.
20 And we know that the Son of Elohim has come
and has given us understanding, so that we may
know the True One; and we are in the True One —

in His Son Yehoshua HaMashiach. This One is the

true Elohim and eternal life.



5:20 olSauev ¢ 67t 0 viog ToD OeoD rjkel, Kal SESwKeV
nutv Stavotav iva "ytvwokwuey tov aAnvov- kai Eouev
&V T aANOWVQ, £v T@ Vi avTol Inool XpLoT@. 00UTOC

€attv 0 aAn6wvog Oo¢ kai {wi aiwviog.
21 Little children, guard yourselves from the idols.

5:21 Tekvia, puAdéate Eauta Ao TV TelSWAWV.



NOTES ON WORDS AND NAMES

The notes below are tied to the verse whose number they
carry. They open the Greek words from their own face and
their standings in the writings,; where the manuscripts
divide, the note says which copies carry which reading.

Nothing here settles what the record leaves open.

1:1 av’ apyfigc — “from the beginning”: the letter opens where
the Gospel account opens (John 1:1, “In [the] beginning”) and
where the first writing opens (Genesis 1:1); the tie is on the
face of the words, and it is named here as a fact of the texts.
gYnAdonoav — “handled”: felt with the hands, taken hold of
and examined by touch; the word stands of the risen
Yehoshua’s own invitation in the account (Luke 24:39,
“Handle Me and see”). epl 00 A0you Tiig (wijg —
“concerning the word of life”: the whole sentence hangs on
this phrase, and the sentence itself is not finished until verse
3 — the Greek carries the broken sentence across the verses

as the copies give it, and the rendering carries it so.

1:3 kowwvia — “fellowship”: a sharing-in, a having-in-
common; the word stands four times in this chapter (here
twice; 1:6; 1:7) and nowhere else in the letter — the letter’s
opening measure of itself. ITnoo0¢ Xplotog stands here first in
the letter: Yehoshua HaMashiach, as throughout this set —
Yehoshua, the name the Greek ITnoo0g carries (it is how the
older Greek Writings already carry Joshua’s name),
HaMashiach, “the Anointed One”.



1:5 ayyeAla — “the message”: the announced word; it stands
in the letter once more, at 3:11, of the word heard from the
beginning. 6 0e0¢ e®¢ éoTtv — “Elohim is light”: 8e6¢ prints
“Elohim” at this, its first standing in the letter — the first of its
sixty-two standings here (the census is set out on the layout
page). 0®¢ and okotia, light and darkness, run paired

through the letter (1:5-2:11) as its first great measure.

2:1 texvia pov — “my little children”: the letter’s own
address-form for its readers, standing seven times in the
letter (2:1; 2:12; 2:28; 3:7; 3:18; 4:4; 5:21), beside mawSia (2:13;
2:14; 2:18) and ayamnntot, “beloved”. mapdkAntov — “an
Advocate”: one called beside [another] to speak and help; the
word stands in the Gospel account of the Ruach whom the
Father sends (John 14:16; 14:26; 15:26; 16:7), and here — its
only other standing — of the Son with the Father. The set’s

dress prints “Advocate” at both companies of standings.

2:2 {Aaouog — the covering word of the sanctuary family. In
the older Greek Writings iAaouog carries the 0193, the
atonements-coverings, of the Day of Atonement’s service
(Leviticus 25:9 in the Greek copies is its standing there: “a
trumpet of iAacuod”, the Day of Coverings), and its brother-
word iAaotiiplov is the Seventy’s word for the Kapporet —
the Covering that lay over the Chest of the Covenant (Exodus
25:17 in the Greek copies; Hebrews 9:5 in this set) — the
Hebrew root being kaphar, to cover, the same root that
names the Kapporet itself. The word stands in the New
Covenant writings only here and at 4:10, both times of the

Son. It is printed by its family dress — the Propitiatory



Covering — as this set prints ilaotrjplov “a propitiatory
covering” at Romans 3:25, so the thread to the Dwelling Place
stays visible; the corpus’s dress here is the one word “[the]

propitiation”.

2:14 mawdia — “little children”: younger children, the
diminutive of maic; at 2:18 and here it stands beside Texvia
(2:12), and the two words are printed alike, as the corpus
prints them in its own way (“little children” / “little youths™).
0 A6yog t00 Beod — “the word of Elohim”: the word that
remains in them (uével, the letter’s great remaining-word,

twenty-four standings in this letter).

2:16 &AaCoveia toD Biov — “the pride of life”: aAafoveia is the
braggart’s lifted show; Biog is life as it is lived and the means
of living it (the same Biog stands at 3:17, “the world’s Biog”, its
goods). The word aAafoveia stands once more in the writings
(James 4:16).

2:18 avtiyplotog — “antichrist”: the against-the-Anointed
one, anti- standing over against, and in the place of. The word
stands in all the writings only in these letters of John: four
times in this letter (here twice; 2:22; 4:3) and once in the
second letter (2 John 7) — nowhere else. ¢oydtn ®pa — “the
last hour”: the letter’s own time-word, printed as written.

2:20 yplopa — “the anointing”: the smearing itself, from
¥plw, to anoint — the word-family of Xplotdg, HaMashiach,
the Anointed One; the anointing is from 700 ayiov, “the Holy
One”. The word stands three times in the letter (here; 2:27,

twice).



2:28 mapovoig — “His coming”: the presence-arrival word,
the word of His appearing throughout the writings (Matthew
24:3 is its first standing of the Son). pavepwbj — “when He is
revealed”: pavepow, to make visible, is the letter’s appearing-
word for the Son (2:28; 3:2) and for the life itself (1:2; 4:9).

3:1 motasnv ayannv — “what manner of love”: motandg asks
of what kind, from what country, a thing is (Matthew 8:27 is
its known standing, “What kind of [man] is this?”). kal éouév
— “and we are”: the two words stand within the editors’
fence in the base text (the next note names the standing); the
sentence as printed claims the name and the fact together —

called children, and children.

3:4 avopila — “lawlessness”: nomos, law, with the negating a-
set before it — the without-law state, the word the Seventy
use for rebellion against the Torah’s order; the letter defines
sin by it in this verse and prints the definition as written,

argued nowhere.

3:12 Kdiv — Cain: the letter names him alone of all the older
figures, and names no verse of his record; the standing
behind the sentence is the fourth chapter of Genesis — the
brother slain (Genesis 4:8), the works weighed (Hebrews 11:4
sets Abel’s offering beside it in this set’s Hebrews volume). No
clause of that record is quoted here — the name stands, and
the sentence’s own question answers itself. éoQagev —
“slew”: opalw, to slaughter, the throat-cutting word of the
sacrifices turned to murder; it stands of the Lamb in the
Chazon (Revelation 5:6 in this set’s ordering of the writings).



3:16 Vv Yuynv avtod €0nkev — “laid down His life”: Yoy is
the life-soul, the nephesh-word’s Greek partner through the
older Greek Writings; £€0nkev, laid down, set down of His own
accord — the Gospel’s shepherd sentence carries the same

pair (John 10:11 in this set: “lays down His life for the sheep”).

3:19 yvwooueba — “we will know”: the future stands in the
base text (the next note opens the divide). meicopev — “we
will persuade”: the heart talked over, settled by persuasion;
the corpus’s dress is “assure”. Tiv kapdiav nuev — “our
heart”, singular, stands within the editors’ fence; a great

company reads the plural, “our hearts”.

4:1 Sokwuagete — “test”: the assayer’s word, metal proved by
fire and touchstone (1 Thessalonians 5:21 is its company
standing in this set: “test all things”). Ta mvevpata — “the
spirits”: mvedua stands twelve times in this letter, of the Spirit
of Elohim, of spirits true and erring, and of the spirit of the
antichrist — the census stands on the layout page, and each

standing prints by the letter’s own naming of it.

4:3 The confession’s shape here is shorter than 4:2’s, and the
copies divide over it in three ways, gathered in the Standing
Notes: the base text confesses tov Incodv — Yehoshua alone,
the clause’s object standing fenced; a great company fills the
clause out from 4:2 whole (“Yehoshua HaMashiach having
come in flesh”), and the corpus’s line follows that company;
and an old company among the Latin copies reads a dividing
verb — “every spirit that looses [divides] Yehoshua” (solvit
Iesum) — a standing the early Latin writers knew and
weighed. Nothing is settled beyond the printing.



4:8 6 0e0g aydmn éotiv — “Elohim is love”: the sentence
stands twice in the letter (here; 4:16), in the same bare shape
— no article before dydun, the predicate standing first in the
Greek of 4:16 — and it prints exactly as written, argued

nowhere.

4:9 povoyevi] — “only-begotten”: the set’s standing dress for
the word (METHOD Q2). The divide over it — “only-begotten”
from gennao, to beget, against “one-of-a-kind” from genos,
kind — is named in this set’s John volume, at 1:14 and 1:18,
and the dress is kept here so the word’s standings read as one
cloth (John 1:14; 1:18; 3:16; 3:18; Hebrews 11:17; here).
AnéotaAkev — “has sent”, the perfect: the sending stands

accomplished and abiding.

4:12 teBéatalr — “has beheld”: 6edopat, the beholding word
of the letter’s opening (1:1-2, “we beheld”), the seeing that
stays and considers; no one, the letter says, has ever so
beheld Elohim — the Gospel’s opening sentence carries the
same standing (John 1:18 in this set: “No one has ever seen
Elohim”).

4:18 x6Aacwv — “punishment”: the pruning-and-penalty
word; its only other standing in the writings is Matthew
25:46, “eternal punishment”, in this set’s Matthew. H teAeia
aydnn — “perfect love”: teAeia, the completed, brought-to-its-
end love, the letter’s teAelow family standing at its fullest (2:5;
4:12; 4:17; 4:18).

5:3 Bapelat — “heavy”: the weight word; the commands’
weight is the verse’s subject, and the letter denies it. The set’s
standing dress of the verse in its study books is “not



grievous”; the rendering prints the word by its face, “not

heavy”, and names the dress here so nothing is hidden.

5:6 85U USatog kat aiparog — “through water and blood”: the
two standings stand here as the letter gives them and are
explained no further by the letter — the water of His
immersion and the blood of His death stand behind them in
the Gospel account’s own narrative (John 19:34 carries the
pair out of His side: “blood and water”), and the tie is named
as a fact of the texts, nothing more. To mvedud €¢oTv TO
uaptupoldv — “the Spirit is the one bearing witness”:
uapTupéw opens the letter’s last movement, the witness-
movement of 5:6-11 (uaptupia stands six times, papTupEw

Six).

5:13 The letter’s own purpose sentence — the reason the
whole letter gives for its writing, standing where the Gospel
account’s purpose sentence stands at its close (John 20:31):
that its readers may know they have the life. It prints here
exactly as the base text gives it; the filled twin of the sentence,
which a later company carries, is named in the note beside it

and gathered in the Standing Notes.

5:16 Sdwaoel avT® (wiv — “will give him life”: the giver is not
named in the Greek of this clause; the sentence stands in the
run of 5:14-15, where the asking is toward Elohim and the
hearing is His, and the corpus’s line reads the giver so (“He
will give life to him”). The reading is named here; the Greek’s
silence is left as it stands. Ayaptia mpog Bdvatov — “a sin to
death”: the letter names the standing twice and defines it no



further; it prints as written, explained nowhere, argued

nowhere.

5:18 tnpel avtdv — “keeps him”: the keeping-word (tnpéw,
the letter’s command-keeping word at 2:3-5 and 3:22-24)
turned to guarding. The copies divide over the kept one’s
word — avtov, “him”, another, against éavtdv, “himself” —
and with it over the sentence’s shape: whether the One
begotten of Elohim keeps the begotten brother, or the
begotten one keeps himself. The base text prints a0tov, and
the sentence is read with 5:18’s own first half and with 3:9’s
“He who was begotten” standing behind it in the letter’s
usage of the Son’s name-shape (6 yevvn0eig, the aorist, stands
only here, of the Son begotten once, against the letter’s
perfect yeyevvnuévog of the children). The divided standing
is gathered in the Standing Notes; the corpus’s line reads with

the base text here.

5:20 6 aAnBwvog Bed6g — “the true Elohim”: 0e6g stands here
inside the sentence that has just named “His Son Yehoshua
HaMashiach”. The words are not divided among the copies at
all — every company reads them. Whom the sentence’s “this
One” (00T0C) gathers — the True One named three times in
the verse before it, or the Son named last — the letter does
not point, and no pointing is supplied here: the sentence
prints exactly as written, and the standing is named, not
settled. Atdvolav — “understanding”: the mind given, that we

may know.



STANDING NOTES — WHERE THE COPIES
DIVIDE

At a handful of standings in this letter the copies divide so
deeply that a rendering must say openly what it prints, what
it does not, and which copies stand where. The divisions are
named in the Cross-Check at each verse; they are gathered
here so the whole weight of them can be seen at once. The
last of them — the heavenly witnesses — outweighs all the

rest together, and it is given in full.

1:4 1 xapa nudvV — “our joy” — stands in the base text within
the editors’ fence, following the oldest copies (Sinaiticus and
Vaticanus among them): the joy made full is the writers’ own.
A great company reads 1] yapa vu@®v, “your joy”, and the
corpus’s line follows that company. Both readings are printed
openly: the text prints “our”; the company’s “your” is named
here; the sentence’s comfort stands the same in either dress,

and nothing is settled beyond the printing.

2:7 The verse’s close: the base text ends at 6v kovoare,
“which you heard”. A company of copies fills the ending from
the verse’s own first half — &’ apyfig, “from the beginning”
— and the corpus’s line carries the filled close (“the word that
you heard from the beginning”). The short text prints; the

filled text is named here.

2:13-14 The seam of the addresses. The letter speaks three
times to three companies — fathers, young men, little

children — twice over, in the present (“I write”, 2:13) and in



the past (“I wrote”, 2:14): five of the six addresses stand in
every company, and the sixth — the little-children address of
the “I wrote” round — is the seam. In the base text, following
the oldest copies, it opens 2:14: “I wrote to you, little children,
because you have known the Father.” In the later company it
closes 2:13, and the corpus’s lines divide the seam so. No
address is lost in either division; the verses carry their
clauses in a different order at one seam only, and the seam is

named rather than hidden.

2:20 oibate mdvteg — “you all know” — stands in the base
text within the editors’ fence, following the oldest copies: the
anointing’s company all know. A company reads oidate
navta, “you know all things” — one letter’s difference in the
Greek, mavteg against mdvta — and the corpus’s line follows
that company (“and have known all things”). The text prints

navTeg; mavTa is named here.

2:23 6 6poAoy®V TOV LIOV Kal TOV Tatépa el — “the one
confessing the Son has the Father also” — stands in the base
text within the editors’ marks. A small company of Greek
copies, and part of the Latin tradition, does not carry the
clause: their verse ends at the denial’s half. The corpus’s line
carries the clause. The sentence’s balance is the letter’s own
either way; the clause prints, fenced, and its absence

elsewhere is named.

3:1 kal éopuév — “and we are” — stands in the base text
within the editors’ fence, following the oldest copies: “that we
should be called children of Elohim — and we are.” A

company closes the sentence at the calling, without the being;



the corpus’s line follows that company. The two words print,

fenced, and the company’s shorter close is named here.

3:19 yvwooueba — “we will know” — the future, standing in
the base text following the oldest copies; a company reads the
present yivwokouev, “we know”, and the corpus’s line follows
it. Beside it, Tv xap8iav uev — “our heart”, singular —
stands within the editors’ fence against the company’s plural
kapbdiag, “our hearts”, which the corpus prints. Two small
divides in one verse; both are named, and the text prints the

oldest copies’ shape of both.

4:3 The confession’s short form. The base text confesses Tov
Tnoobv — Yehoshua alone — and the name stands within the
editors’ fence: “every spirit that does not confess Yehoshua is
not of Elohim.” A great company fills the clause out from 4:2
whole — “Yehoshua HaMashiach having come in flesh” —
and the corpus’s line follows that company. And an old
company among the Latin copies reads a different verb
altogether: omne spiritum qui solvit Iesum, “every spirit that
looses [divides] Yehoshua” — a standing the early Latin
writers knew, and weighed heavily, for it made the verse
anathematize those who dissolve the Son’s unity rather than
those who deny His coming. Three standings, named with
their companies: the short Greek confession prints; the filled
confession and the Latin loosing are named here; the

standing is left as the copies leave it.

4:19 ayanduev — “we love” — stands in the base text with no
object carried: the sentence’s love has no named gathering-

point but the verse that precedes it. A company of copies



supplies avtov, “Him”, and the corpus’s line reads “we love
Him”. A company also sounds the word as a hortation — “let
us love” (ayant®pev with the long vowel). The objectless text

prints; the supplied “Him” and the hortation are named here.

4:20 o0 Svvartal dyandv — “cannot love” — stands in the
base text following the oldest copies, a flat statement of
inability: the man who has not loved the brother he has seen
cannot love the Elohim he has not seen. The corpus’s line
reads the standing as a question — “how is he able to love
God whom he has not seen?” — following the company that
reads n®¢ Suvartay “how can he...?”. The statement prints;

the question is named here.

5:13 The purpose sentence’s tail. The base text ends the
letter’s purpose at “you have eternal life”, the believing
named once, at the verse’s own head (“to you who believe in
the name of the Son of Elohim”). The later company fills the
sentence out with a second purpose — “and that you may
believe in the name of the Son of Elohim” — repeating the
head at the tail; the corpus’s line follows that company. The
oldest copies’ short ending prints; the filled ending is named
here. Inside the verse, €xete aiwviov and toig TLoTEVOLGLY
both stand within the editors’ fence; neither fence moves the

Sense.

5:18 tnpel avtdv — “keeps him” — stands in the base text:
“the One begotten of Elohim keeps him” — the keeping done
by the Begotten One for the begotten brother, and the evil
one does not touch him. A company of copies — among them

old Latin copies and copies the early writers quote — reads



NPEl Eautov, “keeps himself”: the begotten one guards
himself, and the evil one does not touch him. One letter’s
breadth divides the two readings (a0tov / €avtov), and the
sentence’s whole shape turns on it. The corpus’s line reads
with the base text here. Both standings are named; the text

prints avtdv; the standing is left as the copies leave it.

5:7-8 — THE HEAVENLY WITNESSES (the Comma) What this
book prints, in full: “because there are three who bear
witness: the Spirit and the water and the blood, and the three
are into the one.” What it does not print stands in the
received corpus’s line at this seam, inside the corpus’s own
double-bracket doubt marks [[ ]]: “...who are testifying [[in
Heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these
three are one; and [there] are three who are testifying in the
earth]]: the Spirit, and the water, and the blood...” The clause
inside the doubt marks — the heavenly witnesses, with their
“in the earth” answering half — is the clause men call the
Comma Johanneum, and its whole standing is this. (1) THE
GREEK COPIES. No Greek copy of the letter’s first thousand
years carries the clause: not Sinaiticus, not Vaticanus, not
Alexandrinus, not any papyrus or great copy of the early
centuries — every one of them reads the short text this book
prints, the three earthly witnesses standing alone. The clause
enters Greek only in the letter’s second thousand years, and
then in a handful of copies only, most of them in their
margins or in hands that worked from the Latin. (2) ITS
LATIN BIRTH. The clause’s life is Latin. It surfaces first in the
Latin of Spain in the age of Priscillian (the later 300s), in the



company of the Liber Apologeticus; and in 484 the bishops of
Africa, laying their confession of the faith before the Vandal
king Hunneric, quote the clause as the letter’s own words.
From the Latin copies it passed into the Latin Bible tradition
and stood there firmer with every century. Cyprian of
Carthage, a century before the clause’s first standing (about
250), had written “and the three are one” of the Father, the
Son, and the Holy Spirit — the nearest early approach to the
clause’s words; whether he echoes this verse’s “into the one”
read of the Godhead, or speaks the same truth in his own
words, no copy of his age carries the clause itself, and the
approach is named as an approach, not a witness. (3)
ERASMUS AND THE RECEIVED TEXT. Erasmus’s first two
printed Greek editions (1516; 1519) do not carry the clause,
and he was pressed for the omission; he answered that he
would print it if a single Greek copy were shown him
carrying it. A Greek copy was then produced — the Codex
Montfortianus (a copy of about 1520, written, as men have
long observed, in Erasmus’s own century and to all
appearance for the purpose) — and his third edition (1522)
admitted the clause into the Greek text. From Erasmus’s text
it passed to Stephanus’s editions and to the received Greek
text of the centuries after, and from them into the old English
Bibles, where generations read it as the letter’s own. (4) THE
CORPUS’S TREATMENT — the Differ of record. The received
corpus of this set prints the clause inside its [[ ]] doubt marks:
it neither hides the clause nor vouches for it. This rendering
follows the Greek copies and does not carry it in the text; the

clause stands here instead, in the open, with its history



named — printed nowhere as the letter’s words, hidden
nowhere as though it had never been read. The facts stand;

the standing is left as the record leaves it.



CROSS-CHECK AGAINST THE RECEIVED
RENDERING

Beside this rendering stands the received corpus — the
Literal Standard Version, the set’s received text, quoted here
by leave of its public-domain standing — set out so a reader
can weigh this book’s dress against it. Its “God” stands as
the corpus prints it, inside its own quoted lines; its “Jesus”
likewise; and at 5:7-8 its heavenly-witnesses clause stands
inside its own [[ ]] doubt marks, exactly as the corpus prints
it — the Standing Notes carry that clause’s whole standing.
Where this rendering agrees in sense, the entry reads
“Agrees.” Where it differs, the entry begins “Differ —” and
names the standing in a line.

1:1 Received: “That which was from the beginning, that which
we have heard, that which we have seen with our eyes, that
which we beheld, and our hands handled, concerning the Word
of Life—” Agrees. Agrees. The corpus’s line runs word for
word beside this one.

1:2 Received: “and the Life appeared, and we have seen, and
testify, and declare to you the continuous Life, which was with
the Father, and was revealed to us—” Differ — t\v {wnv v
aiwviov prints “the eternal life” (aiwviog, the age-word, in
this set’s standing dress); the corpus “the continuous Life”.
Tpog TovV matépa — “with the Father”: the mpdg of face-to-face

standing, the Gospel’s own word at John 1:1.



1:3 Received: “we declare to you that which we have seen and
heard, that you also may have fellowship with us, and our
fellowship [is] with the Father, and with His Son Jesus Christ;”
Differ — Tnoo® Xploto0 prints Yehoshua HaMashiach by the
set’s names dress, as at every standing in this letter; the

corpus “Jesus Christ”.

1:4 Received: “and these things we write to you, that your joy
may be full.” Differ — f} xapa Qu&v, “our joy”, stands in the
base text within the editors’ fence, following the oldest copies
(Sinaiticus and Vaticanus among them); the corpus’s line
reads “your joy”, following the company that reads vu®v. The

divided standing is gathered in the Standing Notes.

1:5 Received: “And this is the message that we have heard from
Him, and announce to you, that God is light, and darkness is
not in Him at all;” Differ — 0e6¢ prints “Elohim”; the corpus
“God)).

1:6 Received: “if we may say, “We have fellowship with Him,”
and may walk in the darkness—we lie, and do not [speak] the
truth;” Differ — o0 moloOpev v dAdelav: “do not do the
truth” — the Greek carries motéw, to do; the corpus’s line
supplies a different word in brackets, “[speak] the truth”.

1:7 Received: “and if we may walk in the light, as He is in the
light—we have fellowship with one another, and the blood of
His Son Jesus Christ cleanses us from every sin;” Differ — the
name-order: the base text reads Tnoco0 o0 vio¥ avto?, “of
Yehoshua, His Son”, the name standing first; the corpus’s line
sets the Son first (“the blood of His Son Jesus Christ”).



KaBapilet — “cleanses”, present tense, a standing cleansing

(the corpus “cleanses” likewise).

1:8 Received: “if we may say, “We have no sin,” we lead

ourselves astray, and the truth is not in us;” Agrees. Agrees.

1:9 Received: “if we may confess our sins, He is steadfast and
righteous that He may forgive us the sins, and may cleanse us
from every unrighteousness;” Differ — miotog prints “faithful”
(the corpus “steadfast”); the pair motog kal ixatog, faithful
and righteous, is the letter’s ground of confession, and both

words print by their faces.

1:10 Received: “if we may say, “We have not sinned,” we make
Him a liar, and His word is not in us.” Agrees. Agrees.

2:1 Received: “My little children, these things I write to you
that you may not sin: and if anyone may sin, we have an
Advocate with the Father, Jesus Christ, [the] Righteous One,”
Differ —’Incodv Xplotov Sikatov prints Yehoshua
HaMashiach [the] Righteous [One]; the corpus “Jesus Christ,
[the] Righteous One”.

2:2 Received: “and He is [the] propitiation for our sins, and not
only for ours, but also for the whole world,” Differ — iAacpdg
prints “the Propitiatory Covering”, by the word’s sanctuary
family (the note above); the corpus “[the] propitiation”.

2:3 Received: “and in this we know that we have known Him, if

we may keep His commands;” Agrees. Agrees.

2:4 Received: “he who is saying, “I have known Him,” and is
not keeping His commands, is a liar, and the truth is not in

him;” Agrees. Agrees. The 6tL before the quoted claim stands



within the editors’ fence in the base text; nothing in the sense

turns on it.

2:5 Received: “and whoever may keep His word, truly the love
of God has been perfected in him; in this we know that we are
in Him.” Differ — 1} &ydsin to0 6eo0 prints “the love of

Elohim”; the corpus “the love of God”.

2:6 Received: “He who is saying he remains in Him, himself

ought to also walk according as He walked.” Agrees. Agrees.

2:7 Received: “Beloved, I do not write a new command to you,
but an old command, that you had from the beginning—the old
command is the word that you heard from the beginning;”
Differ — the base text’s sentence closes at 0v nkovoare,
“which you heard”; the corpus’s line carries “from the
beginning” a second time at the close, following the company
of copies that fills the ending from the verse’s own first half
(&’ apxfie). The divided standing is gathered in the Standing
Notes.

2:8 Received: “again, a new command I write to you, which is
true in Him and in you, because the darkness is passing away,
and the true light now shines;” Agrees. Agrees.

2:9 Received: “he who is saying he is in the light, and is hating
his brother, he is in the darkness until now;” Agrees. Agrees.

2:10 Received: “he who is loving his brother, he remains in the
light, and there is not a stumbling-block in him;” Agrees.
Agrees. okav8aiov — a stumbling-block, a trap’s trigger; the

letter’s only standing of the word.



2:11 Received: “but he who is hating his brother, he is in the
darkness, and he walks in the darkness, and he has not known
where he goes, because the darkness blinded his eyes.” Agrees.

Agrees.

2:12 Received: “I write to you, little children, because sins have
been forgiven you through His Name;” Differ — 610 70 6voua
avToU: “on account of His name”, §ta with the accusative —
the name is the cause, the ground of the forgiving; the corpus
“through His Name”, where “through” wears the shape of a

means. Tekxvia again (the corpus “little children” likewise).

2:13 Received: “I write to you, fathers, because you have
known Him who [is] from the beginning; I write to you, young
men, because you have overcome the evil [one]; I write to you,
little youths, because you have known the Father;” Differ — the
address-boundary: in the base text this verse carries the
fathers and the young men only, and the little-children
address opens the next verse; the corpus’s line sets a third
address (“I write to you, little youths, because you have
known the Father”) at this verse’s end, following the
company of copies that closes the verse with it. The same five
addresses stand in both companies; the seam between the
verses falls in a different place. Gathered in the Standing
Notes.

2:14 Received: “I wrote to you, fathers, because you have
known Him who [is] from the beginning; I wrote to you, young
men, because you are strong, and the word of God remains in
you, and you have overcome the evil [one].” Differ — the
boundary, as at 2:13: the corpus’s verse carries the fathers



and the young men only, its little-children address having
been set at the close of 2:13. €00 prints Elohim (the corpus
“GOd”).

2:15 Received: “Do not love the world, nor the things in the
world; if anyone loves the world, the love of the Father is not in

him,” Agrees. Agrees.

2:16 Received: “because all that [is] in the world—the desire of
the flesh, and the desire of the eyes, and the ostentation of
[one’s] life—is not of the Father, but of the world,” Differ —
dAagovela prints “pride” (the corpus “the ostentation of

[one’s] life”); the note above names the word’s face.

2:17 Received: “and the world is passing away, and the desire
of it, but he who is doing the will of God, he remains—
throughout the age.” Differ — pével eig Tov ai®va prints
“remains into the age”, this set’s standing dress for the phrase
(John 14:16 likewise); the corpus “he remains—throughout
the age”.

2:18 Received: “Little youths, it is the last hour; and even as
you heard that the antichrist comes, even now antichrists have
become many—whereby we know that it is [the] last hour;”
Differ — mauSia prints “little children” (the corpus “little
youths”); the address-words of 2:12-18 are weighed at 2:14’s

note.

2:19 Received: “they went forth out of us, but they were not of
us, for if they had been of us, they would have remained with
us; but [they went out] so that they might be revealed that they
are not all of us.” Agrees. Agrees. The letter explains the



going-out by the being-of; nothing is added and nothing

softened.

2:20 Received: “And you have an anointing from the Holy One,
and have known all things;” Differ — oi8ate mavteg, “you all
know”, stands in the base text within the editors’ fence,
following the oldest copies; a company reads oidate navra,
“you know all things”, and the corpus’s line follows that
company (“and have known all things”). The divided standing

is gathered in the Standing Notes.

2:21 Received: “I did not write to you because you have not
known the truth, but because you have known it, and because

no lie is of the truth.” Agrees. Agrees.

2:22 Received: “Who is the liar, except he who is denying that
Jesus is the Christ? This one is the antichrist who is denying the
Father and the Son;” Differ — the names dress: ITnoco0¢ prints
Yehoshua and 0 yploté¢ HaMashiach; the corpus “Jesus is the
Christ”.

2:23 Received: “everyone who is denying the Son, neither has
the Father; he who is confessing the Son has the Father also.”
Agrees. Agrees in sense. The confession half of the verse
stands within the editors’ marks in the base text — a small
company of copies, and part of the Latin tradition, does not
carry it; the corpus’s line carries it. The standing is gathered
in the Standing Notes.

2:24 Received: “You, then, that which you heard from the

beginning, let it remain in you; if that which you heard from



the beginning may remain in you, you also will remain in the

Son and in the Father,” Agrees. Agrees.

2:25 Received: “and this is the promise that He promised us—
the continuous life.” Differ — 1] Cwn 1| aiwviog prints “eternal

life”, as at 1:2; the corpus “the continuous life”.

2:26 Received: “These things I wrote to you concerning those

leading you astray;” Agrees. Agrees.

2:27 Received: “and you, the anointing that you received from
Him, it remains in you, and you have no need that anyone may
teach you, but as the same anointing teaches you concerning
all, and is true, and is not a lie, and even as was taught you,
you will remain in Him.” Differ — the verse’s last word,
uéverte, stands within the editors’ fence: it reads either as the
statement “you remain in Him” or as the command “remain
in Him”; the corpus’s line reads the future, “you will remain
in Him”. The command is printed here, answering the verse’s
own “just as it taught you”; the standing is named, and left as
the copies leave it. To avto0 xplopa — “His anointing” —
likewise stands fenced at the verse’s heart.

2:28 Received: “And now, little children, remain in Him, so that
when He may have appeared, we may have boldness, and may
not be ashamed before Him, at His coming;” Differ — ¢av
@avepwOi prints “when He is revealed” (the corpus “when
He may have appeared”); the subjunctive stands in the base
text within the editors’ fence (a company reads 6Tav).
[Mappnoia — “boldness”, free-spoken confidence (the corpus
“boldness” likewise).



2:29 Received: “if you know that He is righteous, know that
everyone doing righteousness, has been begotten of Him.”
Agrees. Agrees. Oi8ate / ywwwokete: the verse itself pairs the
two know-words — settled knowing and knowing-by-

experience — and they print by their faces.

3:1 Received: “See what love the Father has given to us, that
we may be called children of God; because of this the world
does not know us, because it did not know Him.” Differ — xal
¢opév, “and we are”, stands in the base text within the
editors’ fence, following the oldest copies; the corpus’s line
does not carry it, closing its sentence at “children of God”.

®e00 prints Elohim (the corpus “God”).

3:2 Received: “Beloved, now, we are children of God, and it was
not yet revealed what we will be. We have known that if He
may have appeared, we will be like Him, because we will see
Him as He is;” Differ — ¢av @avepw6ij: the appearing-verb’s
subject is not expressed in the Greek; it is read here of the
Son, as at 2:28 where the same verb stands in His appearing
— the corpus’s line reads it so likewise (“if He may have

appeared”).

3:3 Received: “and everyone who is having this hope on Him,
purifies himself, even as He is pure.” Agrees. Agrees.

3:4 Received: “Everyone who is doing sin, he also does
lawlessness, and sin is lawlessness,” Agrees. Agrees.

3:5 Received: “and you have known that He appeared that He
may take away our sins, and sin is not in Him;” Differ — tag¢
auaprtiag stands in the base text with no possessor named,



“the sins”; the corpus’s line reads “our sins”, following the
company that supplies qudv. Apn — “to take away?, lift and

carry off (the corpus “take away” likewise).

3:6 Received: “everyone who is remaining in Him does not sin;
everyone who is sinning, has not seen Him, nor known Him.”
Agrees. Agrees. The verse stands as written, in its own

absolute shape; nothing is added to soften it.

3:7 Received: “Little children, let no one lead you astray; he
who is doing righteousness is righteous, even as He is
righteous,” Agrees. Agrees. Tekvia stands at the verse’s head
within the editors’ fence (a copy company carries matsia

here); the address-word is the letter’s own either way.

3:8 Received: “he who is doing sin, he is of the Devil, because
the Devil sins from the beginning; for this [reason] the Son of
God appeared, that He may undo the works of the Devil;” Differ
— AVon prints “loose”: AVw is the loosing word — untie,
release, dissolve — this set’s dress of it (Matthew 16:19 is its
binding-and-loosing standing); the corpus “undo”. ®eo0

prints Elohim.

3:9 Received: “everyone who has been begotten of God, he does
not sin, because His seed remains in him, and he is not able to
sin, because he has been begotten of God.” Agrees. Agrees.
Lnéppa — “seed”: the sowing word; whose seed it is, the

verse’s own shape gives (avto?, His), and it prints as written.

3:10 Received: “In this are revealed the children of God, and
the children of the Devil; everyone who is not doing
righteousness, is not of God, and he who is not loving his



brother,” Agrees. Agrees. The sentence’s second half stands

without its own verb, as the Greek gives it.

3:11 Received: “because this is the message that you heard
from the beginning, that we may love one another,” Agrees.

Agrees. AyyeAla, the message-word of 1:5, returns here.

3:12 Received: “not as Cain—he was of the evil one, and he
slew his brother. And for [what] reason did he slay him?
Because his works were evil, and those of his brother [were]
righteous.” Agrees. Agrees. Xapw tivog — “for what cause”

(the corpus “for [what] reason”).

3:13 Received: “Do not wonder, my brothers, if the world hates
you;” Differ — a8eAgol stands in the base text within the
editors’ fence, with no “my” before it; the corpus’s line
supplies “my brothers”. M1} Bavudalete — “do not marvel”
(the corpus “do not wonder”).

3:14 Received: “we have known that we have passed out of
death into life, because we love the brothers; he who is not
loving [his] brother remains in death.” Differ — ToULg a8eApoVg
stands at both halves in the base text, “the brothers”; the
corpus’s line supplies “[his] brother” at the second half,
following the company that carries Tov a8eA@ov avToU there.

3:15 Received: “Everyone who is hating his brother is a
manslayer, and you have known that no manslayer has
continuous life remaining in him;” Differ — wnv aiwviov
prints “eternal life”, as at 1:2; the corpus “continuous life”. ’Ev
avt® — “in him”, the manslayer — stands fenced in the base

text (a company reads €v €aut®).



3:16 Received: “in this we have known love, because He laid
down His life for us, and we ought to lay down [our] lives for
the brothers;” Agrees. Agrees. 'Ynep nu@v — “for us”, over-

and-on-behalf-of (the corpus “for us” likewise).

3:17 Received: “and whoever may have the goods of the world,
and may view his brother having need, and may shut up his
yearnings from him—how does the love of God remain in
him?” Differ — omAdyyva prints “inward parts”: the inner
organs, the seat of yearning in the body’s own language (this
set prints the word by its face; the corpus “yearnings”). Tov
Bilov T00 k6ouov — “the world’s goods”, the means-of-living

word of 2:16 (the corpus “the goods of the world” likewise).

3:18 Received: “My little children, may we not love in word nor
in tongue, but in work and in truth!” Differ — the base text’s
address is Texvia alone; the corpus’s line heads the verse “My
little children”, supplying pov from the letter’s other
standings (2:1; 3:7’s company).

3:19 Received: “And in this we know that we are of the truth,
and before Him we will assure our hearts,” Differ —
yvwaooueba, the future “we will know”, stands in the base text
following the oldest copies; the corpus’s line prints the
present, “we know”, following the company that reads
ywwokopev. And v kapdiav, “our heart”, singular and
fenced, stands against the company’s plural — the corpus
“our hearts”. The divided standings are gathered in the

Standing Notes.

3:20 Received: “because if our heart may condemn—because
greater is God than our heart, and He knows all things.” Differ



— Bed¢ prints Elohim (the corpus “God”). The verse carries no
subject-verb of its own at its head: the second 067t “that”,
opens the ground of the persuading, and the sentence is

printed as it stands.

3:21 Received: “Beloved, if our heart may not condemn us, we
have boldness toward God,” Agrees. Agrees. M| KaTaylvwoK
nudv — “does not condemn us” — stands within the editors’
fence whole (the word-order’s shape varies among the

copies).

3:22 Received: “and whatever we may ask, we receive from
Him, because we keep His commands, and we do the things
pleasing before Him,” Agrees. Agrees. "0 €0v alt®uev —
“whatever we ask”: the ¢dv stands fenced (a company reads
dv); aut’ avtoU at “from Him” likewise stands fenced in the

base text.

3:23 Received: “and this is His command, that we may believe
in the Name of His Son Jesus Christ, and may love one another,
even as He gave command to us,” Differ — the names dress
(the corpus “Jesus Christ”). Hulv, “to us”, at the verse’s end
stands within the editors’ fence in the base text.

3:24 Received: “and he who is keeping His commands, remains
in Him, and He in him; and in this we know that He remains in
us, from the Spirit that He gave us.” Agrees. Agrees. ToD
nvevpatog — “the Spirit”, with no &ylov beside it in the letter
at this standing; the set’s dress prints “the Spirit” where the
Greek carries mvebua alone (3:24; 4:13; 5:6-8), and “the Holy
Spirit” where &ylov stands.



4:1 Received: “Beloved, do not believe every spirit, but prove
the spirits, if they are of God, because many false prophets have
gone forth into the world.” Agrees. Agrees. Yevdompo@ftalr —
“false prophets”, the pseudo- prophets (the corpus “false

prophets” likewise).

4:2. Received: “In this you know the Spirit of God: every spirit
that confesses Jesus Christ having come in the flesh, it is of
God,” Differ — the names dress (the corpus “Jesus Christ
having come in the flesh”). I''vwokete stands fenced at the

verse’s head (a company reads ywvwoketat, “is known”).

4:3 Received: “and every spirit that does not confess Jesus
Christ having come in the flesh, it is not of God; and this is that
of the antichrist, which you heard that it comes, and now it is
already in the world.” Differ — the confessed name: the base
text carries T0v Inco0v alone, within the editors’ fence; the
corpus’s line carries the filled confession of 4:2 (“does not
confess Jesus Christ having come in the flesh”). The standing

is gathered in the Standing Notes.

4:4 Received: “You are of God, little children, and you have
overcome them; because greater is He who [is] in you, than he
who is in the world.” Agrees. Agrees.

4:5 Received: “They are of the world, because they speak of this
from the world, and the world hears them;” Agrees. Agrees. Ex
700 KOoUoL AaroTolv — “they speak out of the world”: their
speech’s source is its subject (the corpus’s line: “they speak of
this from the world”).



4:6 Received: “we are of God; he who is knowing God hears us;
he who is not of God, does not hear us; from this we know the
Spirit of truth and the spirit of error.” Agrees. Agrees. ©€0g
prints Elohim at all three of the verse’s standings (the corpus
“God”). To mvedpa tig mAdvng — “the spirit of error”, of

wandering (tAdvn, the planets’ word, the wanderers).

4:7 Received: “Beloved, may we love one another, because love
is of God, and everyone loving has been begotten of God, and
knows God;” Agrees. Agrees in sense, in the Elohim dress (the
corpus “God” at all three standings). Aydnn stands eighteen
times in this letter — its densest standing-ground in the

writings.

4:8 Received: “he who is not loving did not know God, because
God is love.” Agrees. Agrees in sense, in the Elohim dress (the

corpus “God is love”).

4:9 Received: “In this was revealed the love of God in us,
because God has sent His only begotten Son into the world,
that we may live through Him;” Differ — 0e6¢ prints Elohim at
both standings (the corpus “God has sent His only begotten
Son”).

4:10 Received: “in this is love, not that we loved God, but that
He loved us, and sent His Son [as] the propitiation for our
sins.” Differ — {Aaopov prints “the Propitiatory Covering”, as
at 2:2 (the corpus “[as] the propitiation”). Hyannkauev — “we
loved”, the perfect — stands fenced in the base text (a
company reads the aorist Nyamjoauev).



4:11 Received: “Beloved, if God so loved us, we also ought to

love one another;” Agrees. Agrees, in the Elohim dress.

4:12 Received: “no one has ever seen God; if we may love one
another, God remains in us, and His love is having been
perfected in us;” Agrees. Agrees in sense. 'Ev fuiv
TETEAELWUEVN €0TLV — “has been perfected in us” — stands
within the editors’ fence as a whole clause (the copies divide

over the clause’s shape and place).

4:13 Received: “in this we know that we remain in Him, and He
in us, because of His Spirit He has given us.” Agrees. Agrees.
"Ex to0 mvevpartog avtod — “of His Spirit”, a portion-language

the Greek carries and the rendering keeps.

4:14 Received: “And we have seen and testify that the Father
has sent the Son [as] Savior of the world;” Agrees. Agrees.
Lwtipa — “Savior”: the letter’s only standing of the title (the
Gospel account carries it of the Son at John 4:42, in this set’s
rendering likewise).

4:15 Received: “whoever may confess that Jesus is the Son of
God, God remains in him, and he in God;” Differ — the names
dress (the corpus “Jesus is the Son of God”). "0O¢ ¢av
ouoAoynon — “whoever confesses”: ¢dv stands fenced (a
company reads &v), and Tnoo0g at the confession likewise
stands fenced.

4:16 Received: “and we have known and believed the love that
God has in us; God is love, and he who is remaining in love,
remains in God, and God in him.” Agrees. Agrees, in the



Elohim dress. Mével at the verse’s end stands fenced in the

base text.

4:17 Received: “In this, love has been perfected with us, that we
may have boldness in the day of judgment, because even as He
is, we also are in this world.” Agrees. Agrees. Kpioewg — “of

judgment”: the day’s name in this letter stands once, here.

4:18 Received: “There is no fear in love, but perfect love casts
out fear, because fear involves punishment, and he who is
fearing has not been made perfect in love;” Agrees. Agrees.

"EEw PBdAAeL — “casts outside” (the corpus “casts out fear”).

4:19 Received: “we love Him, because He first loved us;” Differ
— ayan@yev stands in the base text with no object carried:
“we love”; the corpus’s line reads “we love Him”, following
the company of copies that supplies a0Tév. A company also
reads the word as a hortation, “let us love” (dyan®uev with
the long o). The standing is gathered in the Standing Notes.

4:20 Received: “if anyone may say, “I love God,” and may hate
his brother, he is a liar; for he who is not loving his brother
whom he has seen, how is he able to love God whom he has not
seen?” Differ — o0 §Uvatal ayamndv, “cannot love”, stands in
the base text following the oldest copies; the corpus’s line
reads the standing as a question — “how is he able to love
God...?” — following the company that reads m®¢ dUvarat.
The divided standing is gathered in the Standing Notes.

4:21 Received: “And this [is] the command we have from Him,
that he who is loving God, may also love his brother.” Agrees.
Agrees, in the Elohim dress.



5:1 Received: “Everyone who is believing that Jesus is the
Christ has been begotten of God, and everyone who is loving
Him who begot, also loves him who is begotten of Him.” Differ
— the names dress (the corpus “Jesus is the Christ”). Kai tov
yeyevvnuévov — “also the one begotten” — stands fenced at

the verse’s end (the xat wanting in a small company).

5:2 Received: “In this we know that we love the children of
God, when we may love God and may keep His commands;”
Differ — mowdpev, “do”, stands in the base text; the corpus’s
line reads “keep”, following the company that reads tnp®uev

from the verse that follows (5:3).

5:3 Received: “for this is the love of God, that we may keep His
commands, and His commands are not burdensome;” Differ —
Bapetal prints “heavy” (the corpus “burdensome”). Tnpoduev

— “we keep” — stands here in the base text without fence.

5:4 Received: “because everyone who is begotten of God
overcomes the world, and this is the victory that overcame the
world—our faith.” Agrees. Agrees. I1&v T0 yeyevvnuévov —
“everything begotten”, the neuter standing of the birth-word
(3:9’s mdig 6 yeyevvnuévog is the masculine).

5:5 Received: “Who is he who is overcoming the world, if not
he who is believing that Jesus is the Son of God?” Differ — the
names dress (the corpus “Jesus is the Son of God”). A¢ éoTiv —
“is” — stands within the editors’ fence as a pair (the word-

order varies among the copies).

5:6 Received: “This One is He who came through water and
blood—Jesus the Christ, not in water only, but in the water and



the blood; and the Spirit is the [One] testifying, because the
Spirit is the truth,” Differ — the names dress (the corpus
“Jesus the Christ”).’Ev @ aipatt at the second pair stands

fenced in the base text.

5:7 Received: “because [there] are three who are testifying [[in
Heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these
three are one;” Differ — the corpus’s line carries, inside its
double-bracket doubt marks [[ ]], the heavenly-witnesses
clause: “in Heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit,
and these three are one”. The Greek of this book carries no
such clause — the base text ends the verse at “who bear
witness”. The whole standing of the clause — the Comma — is

gathered in the Standing Notes, in full.

5:8 Received: “and [there] are three who are testifying in the
earth]]: the Spirit, and the water, and the blood, and the three
are into the one.” Differ — eig 70 €v prints “into the one”, as
the Greek gives it (the corpus “into the one” likewise). The
words “in the earth”, which the corpus’s line carries before
the three, stand inside its doubt marks as part of the Comma

clause (the Standing Notes carry the whole standing).

5:9 Received: “If we receive the testimony of men, the
testimony of God is greater, because this is the testimony of
God that He has testified concerning His Son.” Agrees. Agrees,
in the Elohim dress. Maptupia prints “witness” (the corpus
“testimony”) — the attesting word itself, as throughout this
set’s John writings.

5:10 Received: “He who is believing in the Son of God has the
testimony in himself; he who is not believing God has made



Him a liar, because he has not believed in the testimony that
God has testified concerning His Son;” Agrees. Agrees, in the
Elohim dress. Ev avt® — “in himself” — the reflexive’s

spelling stands fenced in the base text (avt® for éavt®).

5:11 Received: “and this is the testimony, that God gave
continuous life to us, and this life is in His Son;” Differ — {wnv
aiwviov prints “eternal life”, as at 1:2 (the corpus “continuous
life”). O Beog rutv — “Elohim [gave] us” — the words’ order

stands fenced in the base text.

5:12 Received: “he who is having the Son has life; he who is not
having the Son of God does not have life.” Agrees. Agrees, in
the Elohim dress.

5:13 Received: “I wrote these things to you who are believing in
the Name of the Son of God, that you may know that you have
continuous life, and that you may believe in the Name of the
Son of God.” Differ — two standings divide this verse. "Exete
aiwviov — “you have eternal life” — stands fenced in the
base text, and aiwviov prints “eternal” (the corpus
“continuous”). And the corpus’s line carries a second purpose
clause after it — “and that you may believe in the Name of
the Son of God” — following the later company of copies that
fills the sentence out; the oldest copies end the purpose at
“you have eternal life”, the believing having been named at
the verse’s own head. Toig miotevovoLy — “to you who
believe” — stands fenced in the base text in its place before
“in the name”. Gathered in the Standing Notes.



5:14 Received: “And this is the boldness that we have toward
Him, that if we may ask anything according to His will, He

hears us,” Agrees. Agrees.

5:15 Received: “and if we have known that He hears us,
whatever we may ask, we have known that we have the
requests that we have requested from Him.” Agrees. Agrees. Ta
aitquata — “the requests”, the asked-for things themselves.

A’ avto? at the close stands fenced in the base text.

5:16 Received: “If anyone may see his brother sinning a sin
[that is] not to death, he will ask, and He will give life to him—
to those not sinning to death; there is sin to death—I do not say
that he may ask concerning it;” Agrees. Agrees. Epwtiion —
“should ask”, the asking of a request between equals (aitéw at
5:14-15 is the asking of the lesser from the greater; the letter

changes its word here, and the change prints).

5:17 Received: “all unrighteousness is sin, and there is sin [that
is] not to death.” Agrees. Agrees.

5:18 Received: “We have known that everyone who has been
begotten of God does not sin, but He who was begotten of God
keeps him, and the evil one does not touch him;” Agrees.
Agrees with the base text’s standing here (the corpus “He
who was begotten of God keeps him”). The reflexive company
— éavuTov, “keeps himself” — is named in the Standing Notes.

5:19 Received: “we have known that we are of God, and the
whole world lies [under the power] of the evil [one];” Differ —
¢v T® ovnp® stands alone in the Greek, “in the evil one”; the
corpus’s line supplies “[under the power] of”, words the



Greek does not carry. Kettat — “lies”, lies set down, reclines

where it is laid.

5:20 Received: “but we have known that the Son of God has
come, and has given us a mind that we may know Him who is
true, and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ;
this One is the true God and the continuous Life!” Differ —
Stdvolav prints “understanding” (the corpus “a mind”);
aiwviog prints “eternal” (the corpus “the continuous Life!”).
T'wvwokwpev — “we may know” — stands fenced in the base

text (a company reads the indicative).

5:21 Received: “Little children, guard yourselves from idols!
Amen.” Differ — the corpus’s line closes the letter with
“Amen”. The oldest copies carry no Amen: the letter ends on
its guarding word, puAd&ate, and the ending prints as the
copies give it. EiSwAwv — “the idols” — stands fenced in the

base text at the letter’s last word.



‘H KAINH ATAO'HKH

‘H Kawn) Ata0ikn — THE NEW COVENANT IN MY
BLOOD

“Little children, guard yourselves from the
idols.”

1John 5:21

H Kawvn Atabnkn — rendered from the Greek, book by book.



